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Spis tre­ści

Karta re­dak­cyjna

 

Do tego wy­da­nia

 

De­dy­ka­cja

 

MO­GANNI NAME – KSIĘGA ŚPIE­WAKA (BUCH DES SÄN­GERS)

He­gire (He­gire)

Gwa­ranci bło­go­sła­wieństw (Se­gen­sp­fän­der)

Wol­ność we mnie (Fre­isinn)

Ta­li­zmany (Ta­li­smane)

Cztery ła­ski (Vier Gna­den)

Przy­znaję (Ge­ständ­nis)

Ży­wioły (Ele­mente)

Stwa­rzać i oży­wiać (Er­schaf­fen und be­le­ben)

Fe­no­men (Phäno­men)

Miły wi­dok (Lie­bli­ches)

Dwo­istość (Zwie­spalt)

W te­raź­niej­szym mi­nione (Im ge­gen­wär­ti­gen Ver­gan­gnes)

Pieśń i kształt (Lied und Ge­bilde)

Bez­czel­ność (Dre­istig­keit)

Wprost i szorstko (Derb und tüch­tig)

Wszech­ży­cie (All‍-Le­ben)

Bło­go­sła­wiona tę­sk­nota (Se­lige Sehn­sucht)

*** (Trzcina w ca­łym świe­cie znana...) (Tut ein Schilf sich doch he­rvor...)

HA­FIS NAME – KSIĘGA HA­FIZA (BUCH HA­FIS)

Przy­do­mek (Be­iname)

Oskar­że­nie (An­klage)

Fa­twa (Fe­twa)

Nie­miec dzię­kuje (Der Deut­sche dankt)

Fa­twa (Fe­twa)

Nie­ogra­ni­czony (Unbe­grenzt)

W twoje ślady (Na­chbil­dung)

Ob­ja­wiona ta­jem­nica (Of­fen­bar Ge­he­im­nis)

Znak (Wink)

Do Ha­fiza (An Ha­fis)

USZK NAME – KSIĘGA MI­ŁO­ŚCI (BUCH DER LIEBE)

Ob­razy (Mu­ster­bil­der)

Jesz­cze jedna para (Noch ein Paar)

Księga do czy­ta­nia (Le­se­buch)

*** (Tak, to były te oczy, tak, jej wargi ciemne...) (Ja, die Au­gen wa­ren’s, ja, der Mund...)

Ostrze­żony (Ge­warnt)

Za­nu­rzony (Ver­sun­ken)

Za­sta­na­wia­jące (Be­den­klich)

*** (Uko­chana, w twar­dej księ­dze...) (Lieb­chen, ach! im star­ren Bande...)

Kiep­ska po­cie­cha (Schlech­ter Trost)

Usa­tys­fak­cjo­no­wany (Ge­nüg­sam)

Po­zdro­wie­nie (Gruß)

Od­da­nie (Er­ge­bung)

Nie­unik­nione (Unver­me­idlich)

Ta­jem­ni­cze (Ge­he­imes)

Naj­bar­dziej ta­jem­ni­cze (Ge­he­im­stes)

TEF­KIR NAME – KSIĘGA RE­FLEK­SJI (BUCH DER BE­TRACH­TUN­GEN)

*** (Słu­chaj więc rady, która z liry pły­nie!...) (Höre den Rat, den die Le­ier tönt...)

Pięć spraw (Fünf Dinge)

Pięć in­nych (Fünf an­dere)

*** (Miło, gdy dziew­czę oczę­tami bije...) (Lie­blich ist des Mäd­chens Blick, der win­ket...)

*** (Co w Pend Name na­pi­sano...) (Und was im Pend Na­meh steht...)

*** (Kiedy prze­jeż­dżasz do kuźni drogą...) (Re­itest du bei einem Schmied vor­bei...)

*** (Nie­zna­jo­mego czcij swym po­zdro­wie­niem!...) (Den Gruß des Unbe­kan­n­ten ehre ja!...)

*** (O two­ich błę­dach...) (Ha­ben sie von de­inen Feh­len...)

*** (Targ za­chęca cię do kupna...) (Märkte re­izen dich zum Kauf...)

*** (Bę­dąc uczci­wym...) (Wie ich so ehr­lich war...)

*** (Dziś nie py­taj, jaką bramą...) (Frage nicht, durch we­lche Pforte...)

*** (Skąd tu przy­sze­dłem? Nie­pewne to py­ta­nie...) (Wo­her ich kam? Es ist noch eine Frage...)

*** (Idziemy so­bie kro­kiem rów­nym...) (Es geht eins nach dem an­dern hin...)

*** (Trak­tuj­cie z ła­god­no­ścią pa­nie!...) (Be­han­delt die Frauen mit Na­chsicht!...)

*** (Gdyż ży­cie to jest bar­dzo kiep­ski żart...) (Das Le­ben ist ein schlech­ter Spaß...)

*** (Ży­cie to gra w gęś: żą­da­jąca...) (Das Le­ben ist ein Gän­se­spiel...)

*** (Lata ci za­bie­rają, tak są­dzę z twej mowy...) (Die Jahre na­hmen dir, du sagst, so vie­les...)

*** (Z mą­drym ga­dać gdy się zda­rzy...) (Vor den Wis­sen­den sich stel­len...)

*** (Szczo­dry bę­dzie oszu­kany...) (Fre­ige­bi­ger wird be­tro­gen...)

*** (Kto może roz­ka­zy­wać, ten także po­chwali...) (Wer be­feh­len kann, wird lo­ben...)

Do sza­cha Se­dżana i jemu po­dob­nych (Schach Sed­schan und se­ines­gle­ichen)

Naj­wyż­sza ła­ska (Höch­ste Gunst)

Fer­do­usi mówi (Fer­dusi spricht)

*** (Cóż to zna­czy bo­gac­two? – słońce, które grzeje...) (Was he­ißt denn Re­ich­tum? – Eine wär­mende Sonne...)

Dże­lal-ed­din Rumi mówi (Dsche­lâl‍-ed­dîn Rumi spricht)

Zu­lejka mówi (Su­le­ika spricht)

RENDŻ NAME – KSIĘGA NIE­ZA­DO­WO­LE­NIA (BUCH DES UNMUTS)

*** (Skąd ci to przy­szło do głowy?...) (Wo hast du das ge­nom­men?...)

*** (Wier­szo­klety nie znaj­dzie­cie...) (Ke­inen Re­imer wird man fin­den...)

*** (Gdy ko­muś do­brze, mi­lutko się wie­dzie...) (Be­fin­det sich einer he­iter und gut...)

*** (Gdyż prze­mocy, wszak czu­je­cie...) (Über­macht, ihr könnt es spüren...)

*** (Je­śli do­bro cie­bie żywi...) (Wenn du auf dem Gu­ten ruhst...)

*** (Jak gdyby tylko o na­zwę cho­dziło...) (Als wenn das auf Na­men ruhte...)

*** (Madż­nun jest wła­śnie – choć nie chcę go tak zwać...) (Med­sch­nun he­ißt – ich will nicht sa­gen...)

*** (Czy ja wam mó­wię, kar­cąc wa­sze winy...) (Hab ich euch denn je ge­ra­ten...)

Spo­kój du­szy wę­drowca (Wan­de­rers Ge­müt­sruhe)

*** (Kto do­maga się od tego świata...) (Wer wird von der Welt ver­lan­gen...)

*** (Kto sam się chwali, ten po­błą­dził sro­dze...) (Sich selbst zu lo­ben ist ein Feh­ler...)

*** (Wie­rzysz, że z ust do uszu...) (Glaubst du denn: von Mund zu Ohr...)

*** (Kto fran­cuzi lub bry­tyj­czy...) (Und wer fran­zet oder bri­tet...)

*** (Za­zwy­czaj gdy święty Ko­ran cy­to­wano...) (Sonst, wenn man den he­ili­gen Ko­ran zi­tierte...)

Pro­rok mówi (Der Pro­phet spricht)

Ti­mur mówi (Ti­mur spricht)

HIK­MET NAME – KSIĘGA SEN­TEN­CJI (BUCH DER SPRÜCHE)

*** (Od dzi­siej­szej nocy, od dnia dzi­siej­szego...) (Vom heut’gen Tag, von heut’ger Na­cht...)

*** (Kto uro­dzony w naj­gor­sze dni...) (Wer ge­bo­ren in bös’ten Ta­gen...)

*** (Że coś jest ła­twe, wie do­brze mą­dry gość...) (Wie etwas sei le­icht...)

*** (Mo­rze fale rzuca...) (Das Meer flu­tet im­mer...)

*** (Dla­czego tak się lę­kam o każ­dej go­dzi­nie?) (Was wird mir jede Stunde so bang?...)

*** (Los cię dziś do­świad­cza? On już wie dla­czego...) (Prüft das Ge­schick dich, weiß es wohl wa­rum...)

*** (Jesz­cze jest dzień, za­bierz się do ro­boty!...) (Noch ist es Tag, da rühre sich der Mann...)

*** (Ten świat zro­biony. Co przy nim maj­stru­jesz?...) (Was machst du an der Welt? Sie ist schon ge­macht...)

*** (Gdy ktoś ciężko do­świad­czony...) (Wenn der schwer Ge­drückte klagt...)

*** (Jak wam głu­pio wtedy wy­szło...) (Wie unge­schickt habt ihr euch be­nom­men...)

*** (Moja spu­ści­zna więk­sza niż pola albo las...) (Mein Erb­teil wie her­r­lich, weit und breit!...)

*** (Czyń do­bro z do­bra mi­ło­ści!...) (Gu­tes tu rein aus des Gu­ten Liebe!...)

*** (En­weri wszak po­wiada, ten mistrz pięk­nej mowy...) (En­weri sagt’s, ein Her­r­lich­ster der Män­ner...)

*** (Czemu skar­żysz się na wroga...) (Was klagst du über Fe­inde?...)

*** (Trudno wszak znieść coś jesz­cze głup­szego...) (Düm­mer ist nichts zu er­tra­gen...)

*** (Gdyby Bóg był są­sia­dem złym...) (Wenn Gott so schlech­ter Na­chbar wäre...)

*** (Przy­znaj­cie za­tem, że po­eci Wschodu...) (Ge­steht’s! die Dich­ter des Orients...)

*** (Każdy chce być górą...) (Übe­rall will je­der obe­nauf sein...)

*** (Oszczędź nam, Pa­nie, kosz­mar­nego losu...) (Ver­schon’ uns Gott mit de­inem Grimme!...)

*** (Kiedy za­wiść chce się zgnoić...) (Will der Neid sich doch zer­re­ißen...)

*** (Chce być czczony wo­kół?...) (Sich im Re­spekt zu er­hal­ten...)

*** (Cóż kry­ty­kan­tom po tym...) (Was hilft’s dem Pfaf­fe­nor­den...)

*** (He­rosa chęt­nie sławi po­świę­ce­nia...) (Einen Hel­den mit Lust pre­isen und nen­nen...)

*** (Czyń do­bro z do­bra mi­ło­ści!...) (Gu­tes tu rein aus des Gu­ten Liebe...)

*** (Je­śli nie ze­chcesz stać się ra­bunku ofiarą...) (Soll man dich nicht aufs schmäh­lich­ste be­rau­ben...)

*** (Jak to jest, że wciąż od nowa...) (Wie kommt’s, daß man an je­dem Orte...)

*** (Strzeż się przed tym ser­cem ca­łem...) (Laß dich nur in ke­iner Zeit...)

*** (Dla­czego prawda jest tak da­leka...) (Wa­rum ist Wahr­heit fern und weit?...)

*** (A kiedy ze­chcesz spraw­dzić...) (Was wil­lst du unter­su­chen...)

*** (Razu pew­nego za­bi­łem pa­jąka...) (Als ich ein­mal eine Spinne er­schla­gen...)

*** (Ciemna jest noc, a w Bogu pło­nie wieczne świa­tło...) (Dun­kel ist die Na­cht, bei Gott ist Licht...)

*** (Ja­każ to barwna gro­mada po­społu!...) (We­lch eine bunte Ge­me­inde!...)

*** (Chce­cie mnie jako skąpca od was tu wy­go­nić...) (Ihr nennt mich einen kar­gen Mann...)

*** (Chcesz chyba wi­dzieć oko­licę wo­kół?...) (Soll ich dir die Ge­gend ze­igen...)

*** (Kto mil­czeć po­trafi, ten za­chowa szyję...) (Wer schwe­igt, hat we­nig zu sor­gen...)

*** (Pan z dwoma lo­ka­jami...) (Ein Herre mit zwei Ge­sind...)

*** (Ko­chani lu­dzie, niech każdy z was przy­zna...) (Ihr lie­ben Leute, ble­ibt da­bei...)

*** (Za cóż jesz­cze Al­la­cha wy­sła­wiam?...) (Wo­für ich Al­lah höchlich danke?...)

*** (Głu­pio, że każdy, chcąc mieć nas za nic...) (När­risch, daß je­der in se­inem Falle...)

*** (Kto się ro­dzi, dom bu­duje...) (Wer auf die Welt kommt, baut ein neues Haus...)

*** (Wcho­dząc do mego domu, psiocz nie­mało...) (Wer in mein Haus tritt, der kann schel­ten...)

*** (Pa­nie, niech ci się spodoba...) (Herr, laß dir ge­fal­len...)

*** (Na za­wsze cie­bie przed zło­ścią ochro­nią...) (Du bist auf im­mer ge­bor­gen...)

*** (Z cze­goż to nasz Lok­man sły­nie...) (Was brachte Lok­man nicht he­rvor...)

*** (Jak Orient wspa­niale wtar­gnął...) (Her­r­lich ist der Orient...)

*** (Czemu jedną rękę zdo­bisz...) (Was schmückst du die eine Hand denn nun...)

*** (Choć­by­ście gnali pę­dem do Mekki...) (Wenn man auch nach Mekka triebe...)

*** (Glina dep­tana...) (Ge­tret­ner Qu­ark...)

*** (Nie mar­tw­cie się wszak, lu­dzie moi mili!...) (Be­trübt euch nicht, ihr gu­ten Se­elen!...)

*** (Nie po­dzię­ko­wa­łeś wielu...) (Du hast gar vie­len nicht ge­dankt...)

*** (Do­bre imię so­bie spraw...) (Gu­ten Ruf mußt du dir ma­chen...)

*** (A przy­pływ na­mięt­no­ści, sza­le­jąc ob­fi­cie...) (Die Flut der Le­iden­schaft, sie stürmt ver­ge­bens...)

*** (Speł­ni­łeś prze­cież nie­jedno ży­cze­nie...) (Du hast so man­che Bitte ge­währt...)

*** (Złe to jest, ale może się zda­rzyć...) (Schlimm ist es, wie doch wohl ge­schieht...)

*** (Nie jest to do wy­trzy­ma­nia...) (Wisse, daß mir sehr mi­ßfällt...)

TI­MUR NAME – KSIĘGA TI­MURA (BUCH DES TI­MUR)

Zima i Ti­mur (Der Win­ter und Ti­mur)

Do Zu­lejki (An Su­le­ika)

SU­LE­IKA NAME – KSIĘGA ZU­LEJKI (BUCH SU­LE­IKA)

Za­pro­sze­nie (Ein­la­dung)

*** (Że Zu­lejka w Ju­su­fie była za­ko­chana?...) (Daß Su­le­ika von Jus­suph ent­zückt war...)

*** (Jako że już się zo­wiesz Zu­lejką...) (Da du nun Su­le­ika he­ißest...)

Ha­tem (Ha­tem)

Zu­lejka (Su­le­ika)

*** (Za­wsze od­najdą drogę ko­chan­ko­wie...) (Der Lie­bende wird nicht ir­re­gehn...)

*** (Czy to moż­liwe, że gdy cię głasz­czę...) (Ist’s möglich, daß ich, Lieb­chen, dich kose...)

*** (Gdy po Eu­fra­cie na ło­dzi pły­wa­łam...) (Als ich auf dem Eu­ph­rat schif­fte...)

*** (Do­brze znam spoj­rze­nia mę­skie...) (Kenne wohl der Män­ner Blicke...)

Ginkgo bi­loba (Gingo Bi­loba)

*** (Wenę po­etycką mia­łeś...) (Sag, du hast wohl viel ge­dich­tet...)

*** (Już słońce wscho­dzi! Bije bla­skiem w oczy!...) (Die Sonne kommt! Ein Prach­ter­sche­inen!...)

*** (Chodź, uko­chana! Czapkę mi dzi­siaj owi­niesz...) (Komm, Lieb­chen, komm! umwinde mir die Mütze!...)

*** (Nie­wielu serce moje rze­czy pra­gnie...) (Nur we­nig ist’s, was ich ver­lange...)

*** (Czyżby drę­czyło mnie dziś zmar­twie­nie...) (Hätt’ ich ir­gend wohl Be­den­ken...)

*** (Pięk­nie na­pi­sane...) (Die schön ge­schrie­be­nen...)

*** (Mi­łość w mi­łość...) (Lieb um Liebe, Stund um Stunde...)

*** (Na­ród, sługa, możny władca...) (Volk und Knecht und Über­win­der...)

*** (Jak kram złot­nika na wiel­kim ba­za­rze...) (Wie des Gold­sch­mieds Ba­sar­läd­chen...)

Ha­tem (Ha­tem)

Zu­lejka (Su­le­ika)

*** (Wciąż ru­bin ust twych ją prze­klina...) (Laß de­inen süßen Ru­bi­nen­mund...)

*** (Gdy je­steś roz­łą­czony ze swą uko­chaną...) (Bist du von de­iner Ge­lieb­ten ge­trennt...)

*** (Nie­chaj wciąż się uzu­peł­nia...) (Mag sie sich im­mer er­gän­zen...)

*** (Zmy­sły są jak pia­sek su­chy!...) (Oh! daß der Sin­nen doch so viele sind!...)

*** (Także w od­dali bar­dzo bli­sko cie­bie!...) (Auch in der Ferne dir so nah!...)

*** (Jakże mam być dziś po­godny...) (Wie sollt’ ich he­iter ble­iben...)

*** (Gdy o to­bie się roz­ma­rzę...) (Wenn ich dein ge­denke...)

Księga Zu­lejki (Buch Su­le­ika)

*** (W ki­ście ga­łą­zek sple­cio­nych...) (An vol­len Büschel­zwe­igen...)

*** (Na źró­dła lu­bej kra­wę­dzi...) (An des lust’gen Brun­nens Rand...)

*** (Zo­ba­czy­łam cie­bie wresz­cie...) (Kaum daß ich dich wie­der habe...)

*** (Beh­ram­gur, mó­wią, rym wpro­wa­dził pierw­szy...) (Beh­ram­gur, sagt man, hat den Reim er­fun­den...)

*** (Zjed­no­czyć się z twoim spoj­rze­niem...) (De­inem Blick mich zu be­qu­emen...)

Zu­lejka (Su­le­ika)

Ob­raz na wy­so­ko­ści (Hoch­bild)

Po­głos (Na­chklang)

Zu­lejka (Su­le­ika)

Od­na­le­zie­nie (Wie­der­fin­den)

Noc pełni księ­życa (Vol­l­mond­nacht)

Ta­jemne pi­smo (Ge­he­im­schrift)

Od­blask (Ab­glanz)

Zu­lejka (Su­le­ika)

*** (Zo­staw Alek­san­drowi lu­stro jego świata...) (Laß den We­lten­spie­gel Ale­xan­dern...)

*** (Słodki to wi­dok prze­pięk­nego świata...) (Die Welt dur­chaus ist lie­blich an­zu­schauen...)

*** (W ty­sięcz­nych for­mach mo­żesz się ukry­wać...) (In tau­send For­men magst du dich ver­stec­ken...)

SAKI NAME – KSIĘGA SZA­FA­RZA (DAS SCHEN­KEN­BUCH)

*** (Sie­dzę so­bie sam...) (Sitz’ ich al­lein...)

*** (Czy Ko­ran jest wieczny?...) (Ob der Ko­ran von Ewig­keit sei?...)

*** (Niech nas upo­je­nie trzyma!...) (Trun­ken müs­sen wir alle sein!...)

*** (Gdy ktoś jest trzeź­wym...) (So­lang man nüch­tern ist...)

*** (Czemu tak czę­sto je­steś wła­snym cie­niem?...) (Wa­rum du nur oft so unhold bist?...)

*** (Skoro ciało jest wię­zie­niem...) (Wenn der Kör­per ein Ker­ker ist...)

*** (Jak dzban sta­wiasz, gru­bia­ni­nie...) (Setze mir nicht, du Gro­bian...)

Sza­farz mówi (Schenke spricht)

*** (To na­sze upo­je­nie...) (Sie ha­ben we­gen der Trun­ken­heit...)

*** (O ty mały szelmo!...) (Du kle­iner Schelm du!...)

*** (Ja­kiż to ran­kiem wprost nie­god­nie...) (Was in der Schenke wa­ren heute...)

*** (W ja­kim sta­nie, ja­kim cu­dem...) (We­lch ein Zu­stand! Herr, so späte...)

*** (Stara ję­dza...) (Jene gar­stige Vet­tel...)

Sza­farz (Schenke)

Sza­farz (Schenke)

*** (Hej, sza­fa­rzu!...) (Schenke, komm! Noch einen Be­cher!...)

*** (Po­myśl, mój pa­nie, że kiedy ty pi­jesz...) (Denk, o Herr! wenn du ge­trun­ken...)

Noc let­nia (Som­mer­nacht)

*** (Wresz­cie od cie­bie dziś się do­cze­ka­łem...) (So hab ich en­dlich von dir er­harrt...)

MA­THAL NAME – KSIĘGA PRZY­PO­WIE­ŚCI (BUCH DER PA­RA­BELN)

*** (Z nieba upa­dła w dzi­kich mórz od­męty...) (Vom Him­mel sank in wil­der Me­ere Schauer...)

*** (Bul­bul śpie­wał pieśń nocną, która przez wi­churę...) (Bul­buls Na­chtlied durch die Schauer...)

Wiara w cuda (Wun­der­glaube)

*** (Perła, co z muszli ucie­kła...) (Die Perle, die der Mu­schel en­trann...)

*** (Zna­la­złem ze zdu­mie­niem i za­do­wo­lony...) (Ich sah mit Stau­nen und Ver­gnügen...)

*** (Raz wielki ce­sarz miał dwu ka­sje­rów...) (Ein Ka­iser hatte zwei Kas­siere...)

*** (Do ko­tła mó­wił gar­nek lśniący...) (Zum Kes­sel sprach der neue Topf...)

*** (Lu­dzie wielcy, lu­dzie mali...) (Alle Men­schen groß und klein...)

*** (Z nieba zstę­pu­jąc, Je­zus przy­niósł z sobą...) (Vom Him­mel ste­igend, Je­sus bracht’...)

To jest do­bre (Es ist gut)

PARSI NAME – KSIĘGA PARSA (BUCH DES PAR­SEN)

Spu­ści­zna sta­ro­per­skiej wiary (Ver­mächt­nis alt­per­si­schen Glau­bens)

*** (Gdy czło­wiek zie­mię sza­nuje...) (Wenn der Mensch die Erde schät­zet...)

CHULD NAME – KSIĘGA RAJU (BUCH DES PA­RA­DIE­SES)

Przed­smak (Vor­sch­mack)

Upraw­nieni mę­żo­wie (Be­rech­tigte Män­ner)

Wy­brane ko­biety (Au­ser­wählte Frauen)

Wej­ście (Ein­laß)

Po­głos (An­klang)

*** (Twoja mi­łość, po­ca­łu­nek...) (De­ine Liebe, dein Kuß mich ent­zückt!...)

*** (Od­li­czaj na pal­cach!...) (Wie­der einen Fin­ger schlägst du mir ein!...)

Uprzy­wi­le­jo­wane zwie­rzęta (Be­gün­stigte Tiere)

Wyż­sze i naj­wyż­sze (Höhe­res und Höch­stes)

Sied­miu śpią­cych (Sie­ben­schläfer)

Do­bra­noc! (Gute Na­cht!)

ZE SPU­ŚCI­ZNY (AUS DEM NA­CHLASS)

*** (Na Za­cho­dzie i na Wscho­dzie...) (So der We­sten wie der Osten...)

*** (Kto zna sie­bie i in­nych...) (Wer sich selbst und an­dere kennt...)

*** (Sła­wisz chęt­nie cnych po­etów...) (Hör’ ich doch in de­inen Lie­dern...)

*** (Raz przez Er­furt je­chać mia­łem...) (Sollt’ ein­mal durch Er­furt fah­ren...)

*** (Rów­nać się, Ha­fi­zie, z tobą...) (Ha­fis, dir sich gle­ich zu stel­len...)

*** (Wiele krain zjeź­dzi­łem...) (Gar viele Län­der hab’ ich be­reis’t...)

*** (By blask domu się po­mna­żał...) (Daß des Hau­ses Glanz sich mehre...)

*** (Niemcy przy­jaź­nią...) (Mit der Deut­schen Freund­schaft...)

*** (Chcą prze­ro­bić mnie na opak...) (Mich nach- und umzu­bil­den, mi­ßzu­bil­den...)

*** (Roz­ko­szuje się proś­bami...) (Zu ge­nie­ßen weiß im Pra­chern...)

*** (Choć to smutne, że w czas wojny...) (So trau­rig daß in Krie­ge­sta­gen...)

*** (Czarny cień to­wa­rzy­szem pyłu mej uko­cha­nej...) (Schwa­rzer Schat­ten ist über dem Staub der Ge­lieb­ten Ge­fährte...)

*** (Po­wiedz, pod ja­kim...) (Sprich! unter we­lchem Him­mel­sze­ichen...)

*** (Dro­gie dziecko, pe­reł rzędy...) (Süßes Kind, die Per­len­re­ihen...)

*** (Po­zwól­cie mi pła­kać! oto­czo­nemu nocą...) (Laßt mich we­inen! umschränkt von Na­cht...)

*** (Czemu nie śle...) (Und wa­rum sen­det...)

Ko­cha­jąca (Die Lie­bende)

*** (Już nie na li­ściu je­dwa­biu...) (Nicht mehr auf Se­iden­blatt...)

*** (Hu­dhud ci­cho na ga­łązce...) (Hu­dhud auf dem Pal­men‍-Steck­chen...)

*** (Hu­dhud po­wie­dział: Jed­nym spoj­rze­niem...) (Hu­dhud sprach: mit Einem Blicke...)

Hu­dhud jako po­sła­niec z za­pro­sze­niem (Hu­dhud als ein­la­den­der Bote)

Hu­dhud za­gad­kowo wy­pra­sza po­da­ru­nek no­wo­roczny (Hu­dhud er­bit­tet ein Neu­jahrs­ge­schenk rät­sel­we­ise)

*** (Piękny po­da­ru­nek, cenny...) (Schön und köstlich ist die Gabe...)

*** (Jakże zdo­łam się od­wdzię­czyć...) (Ach, ich kann sie nicht er­wi­dern...)

*** (Gdyż od wina, le­karz ra­dzi...) (Wein er kann dir nicht be­ha­gen...)

*** (Wie­cie, jak zwie się ma dziew­czyna?...) (Wißt ihr denn was Lieb­chen he­iße?...)

*** (Gdzie ludzka do­broć była mi da­rem...) (Wo man mir Guts erze­igt übe­rall...)

*** (Gdzie lu­dzi mą­drych spo­ty­kano...) (Wo kluge Leute zu­sam­men kom­men...)

NOTY I ROZ­PRAWY DLA LEP­SZEGO ZRO­ZU­MIE­NIA DY­WANU ZA­CHODU I WSCHODU (NO­TEN UND ABHAN­DLUN­GEN ZU BES­SE­REM VER­STÄND­NIS DES WEST‍-ÖSTLI­CHEN DI­VANS)

Wpro­wa­dze­nie (Ein­le­itung)

He­braj­czycy (He­bräer)

Ara­bo­wie (Ara­ber)

Przej­ście (Über­gang)

Daw­niejsi Per­so­wie (Äl­tere Per­ser)

Rządy (Re­gi­ment)

Hi­sto­ria (Ge­schichte)

Ma­ho­met (Ma­ho­met)

Ka­li­fo­wie (Ka­li­fen)

Uwagi przej­ściowe ku dal­szym roz­wa­ża­niom (For­tle­itende Be­mer­kung)

Mah­mud z Gha­zni (Mah­mud von Ga­sna)

Kró­lo­wie po­etów (Dich­ter­könige)

Prze­kazy (Über­lie­fe­run­gen)

Fer­do­usi (Fer­dusi)

En­weri (En­weri)

Ni­zami (Ni­sami)

Dże­lal-ed­din Rumi (Dsche­lâl‍-Ed­dîn Rumi)

Sa­adi (Sa­adi)

Ha­fiz (Ha­fis)

Dżami (Dschami)

Prze­gląd (Über­sicht)

Ogólne (Al­l­ge­me­ines)

Naj­ogól­niej­sze (Al­l­ge­me­in­stes)

Now­sze, naj­now­sze (Neu­ere, Neu­este)

Wąt­pli­wość (Zwe­ifel)

De­spo­cja (De­spo­tie)

Uzu­peł­nie­nie (Ein­rede)

Do­pi­sek (Na­chtrag)

Prze­ciw­dzia­ła­nie (Ge­gen­wir­kung)

Wtrą­ce­nie (Ein­ge­schal­te­tes)

Po­ezji orien­tal­nej pra­ele­menty (Orien­ta­li­scher Po­esie Ure­le­mente)

Przej­ście od tro­pów do po­do­bieństw (Über­gang von Tro­pen zu Gle­ich­nis­sen)

Ostrze­że­nie (War­nung)

Po­rów­na­nie (Ver­gle­ichung)

Prze­stroga (Ver­wah­rung)

Ga­tunki li­te­rac­kie (Dich­tar­ten)

Na­tu­ralne formy li­te­ra­tury pięk­nej (Na­tur­for­men der Dich­tung)

Uzu­peł­nie­nie (Na­chtrag)

Księga wy­rocz­nia (Bu­cho­ra­kel)

Na­prze­mien­ność kwia­tów i zna­ków (Blu­men- und Ze­ichen­wech­sel)

Szyfr (Chif­fer)

Przy­szły Dy­wan (Kün­fti­ger Di­van)

Stu­dia sta­ro­te­sta­men­towe (Alt­te­sta­men­tli­ches)

Izrael na pu­styni (Israel in der Wüste)

Do­stęp­niej­sze środki po­moc­ni­cze (Nähere Hül­fsmit­tel)

Piel­grzymki i wy­prawy krzy­żowe (Wal­l­fahr­ten und Kreuz­züge)

Marco Polo (Marco Polo)

Jan z Man­de­ville (Jo­han­nes von Mon­te­villa)

Pie­tro della Valle (Pie­tro della Valle)

Uspra­wie­dli­wie­nie (Ent­schul­di­gung)

Ole­arius (Ole­arius)

Ta­ver­nier i Char­din (Ta­ver­nier und Char­din)

Nowsi i naj­nowsi po­dróż­nicy (Neu­ere und neu­ste Re­isende)

Na­uczy­ciele (Leh­rer)

Von Diez (Von Diez)

Von Ham­mer (Von Ham­mer)

Prze­kłady (Über­set­zun­gen)

Osta­teczne za­koń­cze­nie (En­dli­cher Ab­schluß)

Re­wi­zja (Re­vi­sion)

Si­lve­stre de Sacy (Si­lve­stre de Sacy)
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Do tego wy­da­nia

Ni­niej­sze wy­da­nie za­wiera tekst Dy­wanu osta­tecz­nie usta­lony przez Go­ethego w roku 1827, a za­tem nie­jako wy­da­nie „ostat­niej ręki”. Tłu­ma­cze do­dali po­nadto wier­sze ze spu­ści­zny, opu­bli­ko­wane za wy­da­niem: Go­ethe, West-östli­cher Di­van, unter Mi­twir­kung von Hans He­in­rich Scha­eder he­raus­ge­ge­ben und er­läu­tert von Ernst Beu­tler, Le­ip­zig 1943, s. 136–148. W kwe­stii pi­sowni nazw per­skich lub arab­skich tłu­ma­cze po­zo­sta­wili nie­kiedy oso­bli­wo­ści pi­sowni Go­ethego, a za­tem przy­kła­dowo w pierw­szym wier­szu Mo­ganni Name nie Hi­dżra, ale He­gire, da­jąc w od­po­wied­nich miej­scach now­sze trans­kryp­cje tych nazw lub trans­kryp­cje wy­stę­pu­jące w źró­dłach, ja­kimi po­słu­żył się Go­ethe, głów­nie u Wil­liama Jo­nesa. W przy­padku trans­kry­bo­wa­nia nazw z ję­zyka nie­miec­kiego au­to­rzy zde­cy­do­wali się po­łą­cze­nie sch trans­kry­bo­wać jako ż, s za­zwy­czaj jako z, ei prze­waż­nie jako ai. Pu­bli­ku­jąc po raz pierw­szy w ję­zyku pol­skim Noty i roz­prawy dla lep­szego zro­zu­mie­nia Dy­wanu Za­chodu i Wschodu, tłu­ma­cze uznali, że sta­no­wią one zna­ko­mity ko­men­tarz do wier­szy tego cy­klu, dla­tego zre­zy­gno­wali z dro­bia­zgo­wego ko­men­to­wa­nia, tym bar­dziej że czy­tel­nik ma do dys­po­zy­cji nie­prze­braną li­te­ra­turę przed­miotu, głów­nie w ję­zyku nie­miec­kim. Pod­stawą prze­kładu jest wspo­mniane wy­żej wy­da­nie Ern­sta Beu­tlera, przy czym au­to­rzy po­słu­gi­wali się także wy­da­niem pod re­dak­cją Eri­cha Trunza (tzw. Ham­bur­ger Aus­gabe) oraz zna­ko­mi­tym wy­da­niem w „Bi­blio­thek Deut­scher Klas­si­ker” pod re­dak­cją Hen­drika Bi­rusa. Pod­kre­śle­nia po­ety za­zna­czono roz­strze­le­niem.

 

Woj­ciech Ku­nicki







 

 

 

 

Prze­kłady po­ezji de­dy­kuję mo­jej żo­nie Ma­rii

W.K.








MO­GANNI NAME

KSIĘGA ŚPIE­WAKA

Lat dwa­dzie­ścia, mnie się wi­dzi,

Prze­ży­wa­łem jak dar wielki,

Sze­reg piękny jak epoka,

Gdy rzą­dzili Bar­me­ki­dzi.


.

 


.

 



HE­GIRE

Trzy skłó­cone świata strony

Drżą w za­mę­cie, nikną trony,

Uchodź na Wschód, by cię go­ścił

Pa­triar­chów wiew czy­sto­ści.

Pij Chi­zera źró­dła sło­dycz,

Pieśń i mi­łość cię od­mło­dzi.

 

Tam w czy­sto­ści, no i w pra­wie

Pójdę w głę­bię jak naj­da­lej.

Pra­gnę po­znać ludz­kie ple­mię,

Gdy Bóg ze­słał tu na zie­mię

Wie­dzę nieba w ludz­kiej mo­wie

I za­wartą w Jego sło­wie.

 

Tam gdzie oj­com w czci słu­żyli,

Obcą służbą wręcz gar­dzili,

Chcę się cie­szyć mło­dych pa­sją:

Szczo­drą wiarą, my­ślą cia­sną,

Ile słowo tam wa­żyło,

Bo mó­wio­nym sło­wem było.

 

Chcę ucho­dzić za pa­ste­rza,

Co w oa­zach się od­świeża,

Chcę han­dlo­wać w ka­ra­wa­nach,

Szale, kawę mieć w dy­wa­nach.

Każdą ścieżkę tam prze­mie­rzę,

Od pu­styni po miast wieże.

 

Tam gdzie wśród skał zio­nie prze­paść,

Ty, Ha­fi­zie, mnie po­cie­szasz.

Gdy prze­wod­nik za­chwy­cony

Pieśń twą śpiewa na wsze strony

Z osła grzbietu, gwiazdy bu­dząc,

No i zbój­ców gło­sem łu­dząc.

 

Czy to w łaź­niach, czy w go­spo­dach,

„Święty Ha­fiz” cią­gle wo­łam.

Kiedy we­lon ściąga luba,

A jej loki – am­bry cuda,

Gdy wieszcz szep­cze o mi­ło­ści,

Chuć w hu­ry­sach na­wet go­ści.

 

Czy to wa­szym zda­niem skaza,

Chce­cie tego wręcz za­ka­zać?

Wiedz­cie za­tem: wiesz­cza słowa

Wo­kół raj­skich wrót szy­bują,

De­li­kat­nie w nie pu­kają,

Wieczne ży­cie wy­pra­szają.


.

 



GWA­RANCI BŁO­GO­SŁA­WIEŃSTW

Kar­neol jako ta­li­zman,

Wier­nym szczę­ście sam to wy­znam,

Gdy na onyk­sie uło­żony,

Złóż po­ca­łu­nek uświę­cony!

Wszel­kie wy­pę­dzi zło,

Ochroni cie­bie i miej­sce to:

A gdy wryte w niego słowo

Moc Al­la­cha głosi sobą,

Co mi­ło­ści, czynu pra­gnie,

Wów­czas zwłasz­cza wie­niec ko­biet

Ten ta­li­zman czuje w so­bie.

 

Amu­lety są po­dobne,

Na pa­pie­rze znaki godne,

Lecz nie mu­szą tu się tło­czyć,

Jak to na klej­no­cie zo­czysz,

Za­tem du­sze tu po­bożne

Po­miesz­czają wier­sze zbożne.

Za­wie­szają męże w wie­rze

Te pa­piery – ich szka­ple­rze.

 

Lecz in­skryp­cja nic za sobą nie ma,

To ona sama wszystko mówi niema,

Co ty za nią po­wiesz ra­do­śnie do głębi:

Ja to mó­wię, ja sam! co mnie gnębi.

 

Z abrak­sa­sem rzadko staję!

Tu­taj bo­wiem mina wstrętna,

Przez obłęd nie­gdyś po­częta,

Czymś naj­wyż­szym wszak się zdaje.

Gdy ga­dam od sasa do lasa,

Jak­bym no­sił abrak­sasa.

 

Sy­gnet trudno na­ry­so­wać,

Naj­wyż­szy sens w naj­mniej­szej prze­strzeni,

Gdy jed­nak zdo­łasz prawdę w so­bie scho­wać,

Słowo wy­ry­jesz i nic go nie zmieni.


.

 



WOL­NOŚĆ WE MNIE

Daj­cie, bym siadł w swoim sio­dle!

Po­zo­stań­cie w swym na­mio­cie!

Rad dziś po­gnam w dale mo­dre,

Nad mą czapką gwiazdy złote.

 

*

 

On je gar­ścią w niebo na­szył,

Do mórz, lą­dów tę dra­binę,

Nie­chaj cie­szą oczy wa­sze,

Gdy spoj­rze­nie w górę pły­nie.


 



Za­pra­szamy do za­kupu peł­nej wer­sji książki
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